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      INTRODUCTION

      
        BIBLIOGRAPHIE

        1 Ch. Foulon, Bio-bibliographie de Jehan Bodel
, Thèse complémentaire pour le doctorat ès lettres, Paris, 1953. Exemplaire dactylographié déposé à la Bibliothèque de la Sorbonne. — Sur le Jeu de saint Nicolas
, voir pp. 542-549.

        
          Editions

          2 Manuscrit : Paris, B.N., fr., n° 25566, f° 68 r° à 83 r°. — Le Jeu de saint Nicolas
 nous a été conservé par ce seul manuscrit, qui se trouvait autrefois dans la célèbre collection du duc de La Vallière. C'est un recueil de format moyen. Des 283 feuillets de parchemin qui le composent   aujourd'hui, il faut laisser de côté les 9 premiers, qui sont d'un autre format et d'une époque postérieure ; le reste, écrit avec netteté, par plus d'une main, à la fin du XIIIe siècle ou au début du XIVe, constitue une anthologie d'auteurs du XIIIe siècle, de Jehan Bodel à Adam de la Halle, dont plus des deux tiers sont d'origine picarde, principalement artésienne.

          La part réservée à Jehan Bodel occupe les folios 68 r° à 83 r°, 59 à 74 de la foliotation primitive, (n° 12, le Jeu
, n° 10 de la table du manuscrit) et les folios 280 v° à 283 r° (n° 44 et dernier, les Congés).



          Le Jeu de saint Nicolas
 est écrit sur deux colonnes de 34 lignes chacune, en général. Le texte proprement dit commence au haut de la deuxième colonne du f° 68 r° ; il est précédé, au bas de la première colonne, du titre C'est li Jus de saint Nicholai
, suivi d'une petite miniature à fond d'or représentant le preudom
 du Jeu
 qui prie agenouillé devant une statue de saint Nicolas. La transcription se termine, avec le colophon Chi fine li Jeus de saint Nicolai que Jehans Bodiaus fist Amen
, au bas de la première colonne du f° 83 r° ; immédiatement après vient le titre du Bestiaire
 de Richard de Fournival, dont le texte commence au haut de la deuxième colonne.

          Le copiste a écrit un vers par ligne ; cependant, les alexandrins occupent deux lignes, la fin du vers étant marquée par un petit signe ; il en est de même pour certains des décasyllabes. Ce copiste, picard, lui aussi, semble avoir   introduit quelques traits de langue régionaux en plus de ceux qui sont dus à l'auteur lui-même.

          La plupart des rubriques ou didascalies sont d'une autre main ; elles sont écrites à l'encre rouge (six au f° 75 v° et 1 au 76 r° sont d'une encre verdâtre). Ce rubricateur a travaillé avec négligence ; il a notamment confondu plus d'une fois les noms des personnages. Le copiste, en revanche, a mis à sa tâche une certaine attention, il a corrigé lui-même plusieurs de ses inadvertances (il s'agit surtout de caractères exponctués et de lettres ajoutées après coup) ; mais son travail n'est cependant pas parfait.

        

        
          Editions modernes

          3 Li Jus de saint Nicolai, par Jehan Bodel
, publié par la Société des Bibliophiles Français, 1834 [Paris, B.N., Rés. Yf 4317], — L'édition du Jeu de saint Nicolas
, la première, à ma connaissance, sans traduction ni notes, occupe les pages 1-84. Elle est suivie de Pieces jointes au Jeu de S. Nicolas : Mysteria et miracula ad scenam ordinata in coenobiis olim, a monachis repraesentata, Ex codice membranaceo XlIImi saeculi, in Aurelianensi Bibliotheca servato desumpta
, mystères et miracles en latin, une vie   en prose de saint Nicolas [Bibliothèque du Roi, n° 7023 = Β.Ν., fr. 422, fos
 97 et ss.] et la Vie de saint Nicolas
 par Wace. Aucun nom d'éditeur n'est mentionné : le travail est dû à L. J. N. Monmerqué, avec la collaboration de La Bouderie pour les textes en latin, et cette édition n'a été tirée qu'à trente exemplaires ; voir M. Monmerqué, Notice sur Jehan Bodel d'Arras
, Institut Royal de France, Séances 1838, pp. 37-56 ; cf. note 3, p. 51. (Il y a, au demeurant, peu de chose à tirer de cette dernière notice.)

          4 L. J. N. Monmerqué et Fr. Michel, Théâtre français du moyen âge publié d'après les manuscrits de la Bibliothèque du Roi
, 1839. — Le Jeu de saint Nicolas
, édition avec traduction française, occupe les pages 157-207 (notice sur Jehan Bodel aux pages 157-162).

          5 G. Manz, Li Jus de saint Nicholai des Arrasers Jean Bodel. Text mit einer Untersuchung der Sprache und des Metrums des Stiickes nebst Anmerkungen und Glossar
, diss. Heidelberg, Erlangen, 1904. — [Manz].
 — Voir A. Schulze, dans Zeitschrift fur romanische Philologie
, XXX (1906), pp. 102 et ss. — A. Guesnon, dans Le Moyen Age
, XXI (1908), pp. 67 et ss.

          N.B. — L'article de vulgarisation de W. Cloetta, Jean Bodels Nikolausspiel
, dans Oesterreichische Rundschau
, V (1905), pp. 200-208, ne fait aucune observation sur l'ouvrage de Manz.

          6 Jean Bodel, trouvère artésien du XIIIe siècle, Le Jeu de saint Nicolas
, édité par Alfred Jeanroy, Paris, 1925 (Les Classiques français du Moyen Age, n° 48). [Jeanroy]
, — Voir C. Brunei, dans Bibliothèque de l'Ecole des Chartes
, LXXXVIII (1926), 407-408. — A. Wallenskold, dans Neuphilologische Mitteilungen
, XXVII (1926), 176.

          7 Jeux et Sapience du Moyen Age
, texte établi et annoté par Albert Pauphilet, Paris, s.a. (Bibliothèque de la Pléiade). — Le Jeu
 occupe les pages 41-105 : A.P. reprend, en gros, le texte de l'édition Jeanroy ; quelques vers ont été supprimés.

           8 Jean Bodel, Le Jeu de saint Nicolas
, a cura di M. Ruffini, Turin, 1949. — Reprend le texte de l'édition Jeanroy.

          9 Jean Bodel, Le Jeu de saint Nicolas
, edited by F.J. Warne, Oxford, 1951 (Blackwell's French Texts) ; réimpr. en 1972, sans changement. — Voir D. Mc Millan, dans Modem Language Review
, XLVII, 237-240 ; Gr. Frank, dans Romanic Review
,XLII, 282-284 ; H. Lucas, dans French Studies
, V (1951), 267-268 ; A.W. Thompson, dans Romance Philology
,VI (1953), 354 ; F. Whitehead, dans Medium Aevum
, XXI (1952), 71-75.

          10 K. Bartsch, Chrestomathie de l'ancien français (VIIIeXVe siècles)
, 12e édition, revue par L. Wiese, Leipzig, 1927, pp. 208 et ss. — Vers 384-628.

          11 G. Paris et E. Langlois, Chrestomathie du moyen âge
, Paris, Hachette, tirage de 1952. — Aux pages 316-320 ; vers 396-435 et 466-481, avec traduction française.

          12 F. Semrau, Würfel und Wiirfelspiel im alten Frankreich
, Beiheft zur Zeitschrift fiir romanische Philologie
, XXIII (1910). — Anhang VIII :
 vers 300-312 ; 791-910 ; 1053-1098 ; 1107-1146.

          13 A. Henry, Chrestomathie de la littérature en ancien français
, Berne, 1953, 2 vol. ; sixième édition, 1978. — Nos
 144 et 145 : vers 396-435 et 711-768.

          14 Le
 Jeu de saint Nicolas de Jehan Bodel, Introduction, édition, traduction, notes, glossaire complet, tables
, par Albert Henry, Bruxelles-Paris, 1962 (Université Libre de Bruxelles, Travaux de la Faculté de Philosophie et Lettres, t. XXI). — Voir R.-L. Wagner, dans Mercure de France
, juin 1962, 374-375 ; P. Gardette, dans Revue de linguistique romane
, XXVI, 246 ; G. Gougenheim, dans Le Français moderne
, 1963, 71-72 ; De Cesare, dans Studi francesi
, XVIII (1962), 524-525 ; C. Segre, dans L'Approdo letterario
,VIII (1962), 155-156 ; M.B., dans Bulletin de la Soc. belge des prof. de français
, 1963, 38-39 ; J. Bourciez, dans Revue des langues romanes
, LXXV (1962), 133-135 ; J. Chaurand, dans Linguistique picarde
, mars 1963, 29-31 ; V. Väänänen, dans Neuphilologische Mitteilungen
,   LXIV (1963), 94-95 ; Grace Frank, dans Speculum
,XXXVIII (1963), 359-361 ; Bodo Millier, dans Zeitschrift fur franz. Spr. und
L., LXXIII (1963), 225-232 ; T.B.W. Reid, dans French Studies
, XVIII (1964), 38-40 ; R. Berger, dans Nos Patois du Nord
,nos
 9-10, 72-74 ; J. Herbillon, dans Les Dialectes belgo-romans
, XX, 108-109 ; V. Fr. Koenig, dans Romance Philology
, XVII, 807-809 ; Ch.-A. Knudson, dans Romanic Review
, LV (1964), 208-209 ; D. Poirion, dans Rev. b. de Phil, et d'Hist.
, XLII (1964), 1015-1018 ; K. Baldinger, dans Zeitschrift fur romanische Philologie
, 80 (1964), 527-529 ; W. Noomen, dans Het Franse Boek
, 1963, 84-85 ; Margaret Pelan, dans Romanistisches Jahrbuch
, 15 (1964), 228-233.

          
14bis

Idem
, deuxième édition revue, Bruxelles, 1965 [Henry
2] — Voir Annie Angremy, dans Bibliothèque de l'Ecole des Chartes
, 123 (1965), 226-228 ; M. Höfler, dans Zeitschrift fur romanische Philologie
, 82 (1966), 677-678 ; T.B.W. Reid, dans French Studies
, XXI (1967), 140-141 ; J. Herbillon, dans Les Dialectes belgo-romans
, XXIV (1967), 90 ; P. Wunderli, dans Vox Romanica
, XXVI (1967), 147-149 ; H. Guiter, dans Revue des langues romanes
, LXXVII (1967), 283 ; W. Noomen, dans Neophilologus
, 52 (1968), 198 ; V. Väänänen, dans Neuphilologische Mitteilungen
,69 (1968), 158-159 ; Cultura neolatina
, 25 (1965), 289.

        

        
          Traductions

          15 Traduction française de L.J.N. Monmerqué et Fr. Michel : cf. ouvrage cité ci-dessus.

          16 Traduction française partielle de G. Paris et E. Langlois : cf. ouvrage cité ci-dessus.

          17 Traduction française des vers 390-435 et 467-481 dans Fr. d'Amade, Le Théâtre français des origines à nos jours
 Paris, s.d. [1909], pp. 5-8.

          18 Traduction française partielle de A. Jeanroy, dans Le
  Théâtre religieux en France du XIe au XIIIe siècle
, Paris, 1924 (Poèmes et Récits de la vieille France, n° III), pp. 69-133.

          19 Traduction française partielle de G. Gassies des Brulies, dans Anthologie du théâtre français du moyen âge
, Paris, Delagrave, 1927, t. I, pp. 42-73.

          20 Traduction française des vers 396-435 et 466-481 dans A. Dumas, Anthologie des poètes français du Xe au XVIe siècle
, Paris, 1935, pp. 77-80, avec texte original en regard.

          21 Traduction française des vers 251-314 par Lucien Foulet, in Romania
, LXVIII (1944-1945), pp. 430-432.

          22 Plusieurs passages sont cités et traduits dans E. Lintilhac, Le Théâtre sérieux du moyen âge
, t. I, Paris, s.d., pp. 248-258.

          23 Traduction française de A. Henry, dans l'édition citée cidessus.

          24 Traduction italienne de C. Cordié (avec notice sur Jehan Bodel et sur son Jeu)
 dans Teatro religioso del medioevo fuori d'Italia, Raccolta di testi dal secolo VII al secolo XV, a cura di
 G. Contini, Milan, 1949, pp. 101-137.

          25 Traduction anglaise dans Medieval French Plays, translated by
 Richard Axton and John Stevens, Oxford, 1971, pp. 77-135 ; cf. pp. 73-76, 135, 306-308.

          26 Traduction allemande dans Jean Bodel, Das Spiel vom heiligen Nikolaus, iibersetzt und eingeleitet von
 K.H. Schroeder, W. Nitsch, M. Wenzel, Munich, 1975 [Klassische Texte des romanischen Mittelalters in zweisprachigen Ausgaben, 14]. — Voir K. Baldinger, dans Zeitschrift fiir romanische Philologie
, 94 (1978), 165-168. Reproduit le texte de l'édition Jeanroy.

        

        
          Travaux d'ensemble

          27 O. Rohnström, Etude sur Jehan Bodel
, diss. Uppsala, 1900. — Sur le Jeu
, cf. pp. 39-70, mais surtout 54-70 ; c.r.   de W. Cloëtta dans Literaturblatt fur germanische und romanische Philologie
, 24 (1903), col. 161-163.

          28 Marius Sepet, Origines catholiques du théâtre moderne
, Paris, [1901], pp. 63-74 et 162-201. — Etude littéraire sur les miracles en latin où intervient saint Nicolas et sur celui de Bodel ; plusieurs scènes sont traduites.

          29 E. Langlade, Jehan Bodel, avec des commentaires sur le
 Congé de Baude Fastoul
, Paris, 1909. — Sur le Jeu
, voir pp. 153-218 ; peu important : cf. A. Jeanroy, dans Revue critique
, 1909, II, p. 223.

          30 P.R. Vincent, The « Jeu de saint Nicolas » of Jean Bodel of Arras, A literary analysis
, Baltimore, 1954 (The Johns Hopkins Studies in Romance Lang, and Lit., XLIX).

          31 Ch. Foulon, L'OEuvre de Jehan Bodel
, Paris, 1958. — Sur le Jeu
, voir surtout les pages 603-704.

          32 J. Frappier, Le Théâtre profane en France au moyen âge, XIIIe et XIVe siècles
, Paris, Les Cours de Sorbonne, 1960, pp. 35-51.

          33 Charles W. Jones, The Saint Nicolas Liturgy and its Literary Relationships (Ninth to Twelfth Centuries), with an Essay on the music
 by Gilbert Reaney, University of California Press, 1963. — Influence de la liturgie sur le succès de la légende de saint Nicolas en Occident. Un chapitre est consacré aux miracles en latin.

          34 J.-Cl. Aubailly, Le Théâtre médiéval profane et comique
, Paris, 1975, pp. 17-26.

          35 R. Axton, European Drama in the early Middle Ages
, Londres, 1974, not. pp. 131-137.

          36 K. Schoell, Das komische Theater des französischen Mittelalters, Wirklichkeit und Spiel
, Munich, 1975, not pp. 62-67.

          37 F.W. Marshall, The Rhyme Schemes of the
 Jeu de saint Nicolas as an indication of staging
, in Australian Journal of French Studies
, 1 (1964), 225-256.

          38 F.W. Marshall, The Staging of the
 Jeu de saint Nicolas, An analysis of movement
, in Australian Journal of French Studies
, 2 (1965), 9-38.

          
 39 P.R. Vincent, Jean Bodel and the Fleury play-book
, in Symposium
, 20 (1966), 367-378.

          40 H.S. Robertson, Structure and comedy in « Le Jeu de saint Nicolas »
, in Studies in Philology
, 4 (1967), 551-563.

          41 J.-Ch. Payen, Les éléments idéologiques dans le
 Jeu de saint Nicolas, in Romania
, 94 (1973), 484-499.

          42 T. Hunt, A Note on the ideology of Jean Bodel's « Jeu de saint Nicolas »
, in Studi Francesi
, XX (1976), 67-72.

          43 M. Zink, Le
 Jeu de saint Nicolas de Jean Bodel, drame spirituel
, in Romania
, 99 (1978), 31-46. — Henri ReyFlaud, Le sentiment religieux dans
 Le Jeu de saint Nicolas, in Mélanges Pierre Jonin
 (= Senefiance
 n° 7), Aixen-Provence, 1979, 569-577.

        

        
          Problèmes particuliers

          44 A. Tobler, Mélanges de grammaire française
, trad. Kuttner-Sudre, Paris, 1905, passim.



          45 A. Tobler, Vermischte Beiträge zur franzosischen Grammatik
, Leipzig, II et III, 2e éd., 1906 et 1908 ;-IV, 1908 ; V, 1912 ; passim.
 F. Semrau, Bibl. 11
, pour ce qui concerne les dés.

          46 A. Jeanroy, Réminiscences de « Fierabras » dans le « Jeu de saint Nicolas » de Jean Bodel
, in Romania
, L (1924), pp. 435-438.

          47 M. Dubois, Sur un passage obscur du
 Jeu de saint Nicolas, in Romania
, LV (1929), pp. 256-258.

          48 C.E. Cousins, Deux parties de dés dans le
 Jeu de saint Nicolas, in Romania
, LVII (1931), pp. 436-437.

          49 Gr. Frank, Wine reckonings in Bodel's
 Jeu de saint Nicolas, in Modem Language Notes
, L (1935), pp. 9-13.

          50 C.E. Cousins, Tavern bills in the
 Jeu de saint Nicolas, in Zeitschrift fur romanische Philologie
, LVI (1936), pp. 85-93.

          51 Ch. A. Knudson, Hasard et les autres jeux de dés dans le
 Jeu de saint Nicolas, in Romania
, LXIII (1937), pp. 248-253.

          
 52 R. Levy, A. Fr.
 Escaillon, in Romania
, LXV (1939), p. 375 ; cf. A. Henry, ibid.
, p. 105.

          53 A. Gill, A note on the gambler's quarrel scene in the
 Jeu de saint Nicolas, in Medium Aevum
, VIII (1939), pp. 50-53.

          54 L. Foulet et Ch. Foulon, Les scènes de taverne et les comptes du tavernier dans le
 Jeu de saint Nicolas de Jean Bodel
, in Romania
, LXVIII (1944-1945), pp. 422-443.

          55 Ch. Foulon, La représentation et les sources du
 Jeu de saint Nicolas, dans Mélanges G. Cohen
, Paris, 1950, pp. 55-66 ; cf. Romania
, LXXII, p. 247.

          56 A. Adler, « The game is not worth the candle
 » and the
 Jeu de saint Nicolas, in Modern Language Notes
, LXVI (1951), pp. 214-216. — Comp. Gr. Frank, in Romanic Review
, XLII (1951), p. 283.

          57 L.W. Stone, Le mot
 barre dans le Jeu de saint Nicolas
, in Mélanges M. Roques
, t. II, Bade-Paris, 1953, pp. 291-296.

          58 D. Mc Millan, Notes sur le texte du « Jeu de saint Nicolas »
, in Romania
, LXXIV (1953), pp. 378-380.

          59 F. Bakos, Contributions à l'étude des formules de politesse en ancien français
, in Acta Linguistica Academiae Scientiarum Hungaricae
, V (1955), pp. 295 et ss. ; spéc. 324-328.

          60 R. Levy, Pour l'interprétation
 du Jeu de saint Nicolas, in Medium Aevum
, XXIV, 2, pp. 91-96.

          61 W. Noomen, Remarques sur la versification du plus ancien théâtre français, L'enchaînement des répliques et la rime mnémonique
, in Neophilologus
, XL (1956), pp. 179-193 et 249-258 ; spéc. 179-189.

          62 A. Henry, Ancien français
 escat, in Romance Philology
, X (1957), pp. 173-180. — Repris, avec quelques changements, dans Etudes de Lexicologie française et galloromane
, Paris, 1960, pp. 110-120.

          63 K. Huber, Pour l'argot du « Jeu de saint Nicolas
 », in Etymologica, Walther von Wartburg zum siebzigsten Geburtstag
, Tiibingen, 1958, pp. 395-400.

          64 W. Noomen, Encore une fois la partie de « Hasard »
  dans le
 Jeu de saint Nicolas, in Neophilologus
, XLIII (1959), pp. 109-113. — Cf. F. Lecoy, dans Romania
, LXXXI (1960), 139-141.

          65 A. Adler, Le
 Jeu de saint Nicolas, édifiant, mais dans quel sens ?
, in Romania
, LXXXI (1960), pp. 112-120.

          66 A. Henry, La partie de hasard dans le
 Jeu de saint Nicolas, in Romania
, LXXXI (1960), pp. 241-243.

          67 W. Noomen, Comique et humour chez Jean
 Bodel, in Levende
 Talen, 1960, pp. 47-64.

          68 T.B.W. Reid, On the Text of the
 Jeu de saint Nicolas, dans Studies in Medieval French presented to Alfred Ewert
, Oxford, 1961, 96-120. — Cf. Romance Philology
, XVII, 702.

          69 T.B.W. Reid, Glossarial Notes on the
 Jeu de saint Nicolas, in French Studies
, XV (1961), 299-313.

          70 M. Pelan, A few Notes on the text of the
 Jeu de saint Nicolas, in Neuphilologische Mitteilungen
, LXIV (1963), 40-48.

          71 Kl. Heitmann, Zur Frage der inneren Einheit von Jehan Bodels
 « Jeu de saint Nicolas », in Romanische Forschungen
, LXXV (1963), 289-315.

          72 A. Henry, Ancien français
 Racointier (Pour le commentaire au
 Jeu de saint Nicolas v. 728)
, in Romania
, 85 (1964), 530-533.

          73 J. De Kock, « S'ame est passee outre, le dan », Essai d'interprétation
,in Romanica Gandensia
, X (1965), 81-86. — W. Ziltener, Nochmals « S'ame est passe outre le dan »
, in Zeitschrift fiir romanische Philologie
, 82 (1966), 345-348, cf. F. Lecoy, in Romania
, (90, 422). — Cf. v. 1332 du Jeu.



          74 Th. Berchem, A propos des vers 165-170 du
 Jeu de saint Nicolas, in Vox Romanica
, 24 (1965), 76-81.

          75 P.F. Dembowski, Encore quelques remarques à propos de
 teutes, v. 170 du
 Jeu de saint Nicolas, in Vox Romanica
, 26 (1967), 24-27.

          76 A. Henry, Lexicologie géographique et ancienne langue
 d'oïl, paru d'abord dans Romance Philology
, 26 (1972),   229-255, repris dans Automne, Etudes de philologie, de linguistique et de stylistique, rassemblées et publiées par des collègues, des élèves et des amis de l'auteur
, Gembloux-Paris, Duculot, 1977, pp. 19-58, spéc. 38-53 (vocabulaire picard du Jeu).



          77 H. Guiter, Sur deux passages obscurs de Dante et Jehan Bodel
, in Revue des Langues Romanes
, 77 (1967), 179-186, et Ancien recours au basque dans les littératures romanes
, in Revue de linguistique romane
, 41 (1977), 1-13, spéc. pp. 10-11 : concerne les vv. 1512-1515 du Jeu.



          78 N. Wilkins, Yet more concerning the Tavern Bills in Jean Bodel's « Jeu de saint Nicolas »
, in Zeitschrift für romanische Philologie, 82
 (1966), 339-344 (cf. F. Lecoy, in Romania
, 90, 422).

          79 A. Henry, Ancien français et moyen français
 Chia ! Chia !, in Orbis Mediaevalis, Mélanges ... Bezzola
, Berne, 1978, 167-171 : concerne le v. 1083 du Jeu.



          80 W.H. Lemke jr., The Angel in
 Le Jeu de saint Nicolas, in Romance Notes
, XI (1969), 420-426.

          81 Chr. Horton, The Role of the Emir d'outre l'Arbre Sec in Jean Bodel's « Jeu de saint Nicolas »
, in Australian Journal of French Studies
, XIV (1977), 3-31.

          82 A. Henry, Les vers 165-182 du
 Jeu de saint Nicolas, à paraître dans Romania.



          83 J. Rychner, La bataille épique du
 Jeu de saint Nicolas, à paraître.

          84 Sur le prologue du Jeu :
F.W. Marshall, Appendix on the Authorship of the Prologue =
 pp. 30-38 de l'article cité cidessus, Bibl. 38.
 — Cf. aussi M. Pelan, Bibl. 70
, p. 41 ; B.A. Schroeder, The Function of the Prologue in
 Le Jeu de saint Nicolas, in Romance Notes
, 10 (1968-1969), 168-173 ; T. Hunt, The Authenticity of the Prologue of Bodel's
 Jeu de saint Nicolas, in Romania
, 97 (1976), 252-267 ; G. Dahan, Note sur les prologues des drames religieux (XIe-XIIIe siècles)
, in Romania
, 97 (1976), 306-326.

          
 85 Κ. Bartsch, Altfranzosische Romanzen und Pastourellen
, Leipzig, 1870 (réimpression Slatkine, Genève, 1973) ; cf. II, 14, p. 122 ; III, 37, 38, 39, 40, pp. 287 et ss.

          86 Jean Bodels Saxenlied
, éd. E. Stengel et Fr. Menzel, t. I et t. II, Marburg, 1906 et 1909.

          87 Jean Bodel, Fabliaux, édition critique avec notes et glossaire
 par P. Nardin, Paris, 1965. — Du même P. Nardin, Lexique comparé des fabliaux de Jean Bodel
, Paris, 1942.

          88 P. Ruelle, Les Congés d'Arras (Jean Bodel, Baude Fastoul, Adam de la Halle)
, Bruxelles-Paris, [1965], (texte des Congés
 de Bodel aux pages 83-104).

          89 Ch. Th. Gossen, Grammaire de l'ancien picard
, Paris, 1970.

          * Je n'ai pu voir Arinaga (H.), La légende de saint Nicolas et sa mise en scène
, in Bunka
, XXIV (1960), 159-186 (en japonais, avec résumé en français).

          
          

        

      

      
        JEHAN BODEL

        Jehan Bodel est mort probablement en février ou en mars 1210...
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